prose works (Goethe’s “Faust”, Grimms’ fairy tales “The White and Black
Bride”, “Little Snow White”, “Foudling-Bird”, “The Goose-Girl at the Well”, “The
Two Brothers”, “Iron John”, “Golden Goose”, “The Hut in the Forest”, “One-
eye, Two-eyes, and Three-eyes”, “Cinderella”, “Donkey Cabbages”, “The
Glass Coffin”, “The True Bride”; and Hoffmann’s “Little Tzahes”).

The analysis of the above-mentioned works shows that each of the
described colours has the same meaning in various tales of different authors.

Colouristics, symbolics, German fairy tales, folklore.

YOK 651.75

MOBHI XAPAKTEPUCTUKKM OINTIOBUX NIUCTIB (HA MATEPIATI
HIMELbKOI MOBMU)

Ir.M.[uma, kaHOudam ¢hiniono2iYHUX HayK
H.B.KypiHHa, cmydeHmka ma2icmpamypu

Po321aHymo 0CHO8HI ckiiadosi 0108020 fiucma ma (1020 MOBHI xapak-
mepucmuKku (Ha mamepiarni HiMmeubKol mosu). [lpoaHanizogaHO npono3uuii
w000 HanucaHHA 0inoso2o fiucma ma eu3HadyeHHs cmaHdapmie HiMeybKor Oi-
J10801 KopecrnoHOeHUuji. lMokaszaHO ocobnusocmi 3azanbHOI cmpykmypu fucma
ma (020 cknadosux. Po3ansiHymo desiki eapiaHmu HiMeubKux Oinosux fucmis.
HasedeHo ocobriusocmi oghopMreHHs 0inogo2o fiucma HIMeUbKOK MOBOK.
Ocobrusy ysaey npudineHo ¢ghopMyramMm 88i4nueocmi, 30Kpema, 38epmaHHs U
MPOWaHHSI.

KopecnoHdeHuis, dinoesuli nucm, do0amokK, MO8HI Kniwe, NUcbMo-
ei wmamnu, HiMeybKa Moaa.

[linoBe nUCTyBaHHA 3aliMae 3Ha4yHe Micue B MpakTuui MiKHapOA4HOro
cninkyBaHHA. BoHO MoXe cTocyBaTuUCA BIQHOCUH MK MignpuemMcTBamu, op-
raHisadismun, rpomaacbkumn, npodCcninikoBUMKM Ta KyNbTOBUMU YCTaHOBaAMM
pisHNX KpaiH. [inoBe nUCTyBaHHA BUCBITMOE SAK 3arasnbHi NUTaHHA MiXKHA-
pPOAHMNX B3aEMOBIOHOCWH, TaK | CyTO KOMepLUiiHi. 3oKkpema MiXKHapoaHa Kopec-
NOHOEHLIS MOXe OyTU NpuUcBAYEHA TaKUM MUTAHHAM SK ChiBpOBITHALTBO 3
IHO3EMHMMU pipMamMK, y4acTb Y TOPro.in i KOMEPUINHIA AiANbHOCTI, NigroToBKa
Ta peanisauis KOHTpaKTy, BigpsaXKeHHs chnewjianicTis, NiaroToBka iHO3EMHUX i
HauioHarnbHMX Kagpis, pekrnamadii Ta BperynoBaHHA NpeTeHsin ToLo.

AHani3 octaHHiX gocnimkeHb i nyb6nikauiin. BuByeHHAM AinoBoi Hi-
MELbKOI KOpeCnoHAEHLIT 3aiManucb BIiTYM3HAHI N 3apyOikHi gocnigHukmn H.
Bopucko, A.>KpaHos, |. X)KgaHoBa, P. 3akc, M. Bacunbea, O. KoHoBYEHKO, A.
[MnoTHikoBa.

MeTa gocnimKeHHA — po3rnag MOBHUX XapaKTePUCTUK AiNOBUX NUCTIB.

© I"M.Quma, H.B.KypiHHa, 213
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Buknag ocHoBHOro marepiany. Ha ocHoBi nNpaub BULLEHa3BaHMX Hay-
KOBLIB BU3HAQYMMO OCHOBHI CKMafoBi AiNOBOro nucra ta po3rnsaHeMOo iX MOBHI
xapaktepucTukn. Cknagaroum nmcta HiMeubkoMy napTHeEpOBi, 0cobnmBo
BaXKNIMBO AOTPUMYBaATUCS Ail0MMX CTaHAApPTIB HIMELbKOI AinoBOi KopecnoHae-
HUii. HaBiTb BiNbHe BOMOAIHHSA IHO3EMHOK MOBOK MOXE CTaTu NepeLlKoaor B
AiNOBOMY FNIMCTYBaHHI, AKWO He OyayTb BpaxoBaHi 0cobnMBOCTI A4ifI0BOro chis-
KyBaHHSA — BigMNOBIAHI NMCbMOBI LUTAaMMNK, NpaBUibHUIA Nepeknag HasB OpraHi-
3auin, JOKYMEHTIB, CTiKi CITOBECHI KOHCTPYKLIT, XapakTepHi 4nsa AifoBoi Kope-
crnoHAeHUji kpaiH 3axoay [5, c. 4].

Himeubknin OinoBuin NUCT MICTUTL TakKi PEKBI3UTU. 1) «3aronoBOK» NUcTa
(der Briefkopf); 2) cektop agpecata (das Anschriftsfeld); 3) cektop nocunaHb
(die Bezugzeichenzeile); 4) wmicue i garta ignpasneHHs nucta (Ort und
Datum); 5) npusig ana HanucaHHs nucta (der Betreff); 6) 3sepTaHHa (der
Anrede); 7) ocHoBHMI TekcT nucTa (der Brieftext); 8) dopmyna npowaHHa (der
Grussformel); 9) nignuc (die Unterschrift); 10) sigomocTi npo gopatku (die
Anlagevermerke); 11) gonosHeHHsA (Post-scriptum); 12) komepuinHi BigoMocTi
npo BianpasBHuka (die Geschéaftsangaben).

1. «3aronoBok» nucrta (der Briefkopf) — BigomocTi npo Bianpas-
agpeca, Homepu TenedoHis, akcy, e-mail agpeca. Jlorotun i Ha3By dipmu
PO3MILLYIOTb Y BEPXHLOMY DOKY fliBOpYY, NpaBopy4d abo Mo ueHTpy.

lMpuknag opopMNeHHs «3arosioBKax:

Helmut Wagner & Sohn

Textilwarenfabrik

Helmut Wagner & Sohn, Postfach 256, 3500 Kassel [4].

PekBisautn nucta (der Briefkopf), aki mictate: HasBy ddipmu-
BianpaBHuka (der Namen der Fa.) Tta ii ToproBuin 3Hak (das Firmenzeichen),
agpecy (die Postanschrift), Homepn TenedoHis, Tenekca, cakcy (die Telefon-,
Telex- und Fachnummern) [1].

3arosfioBOK NMCTa BKMIOYaE: Ha3By pipmu, Homepu TenedoHiB, Homep
Tenekca Ta pakcy. IHogi BkasyeTbca BUA, AiANbHOCTI dipMuy i Npi3BuLLA KepiB-
HUKIB. Bca iHpopmaUuia B HiMeLbKMX UCTax 3HaxoanTbca abo B NiBOMY KyTKY,
abo [inuTbCA Ha ABi YaCTUHU: B NiBOMY KYTKY BKa3yeTbCs HasBa hipmu Ta ii
nowiToBa aZpeca, a B NpaBOMYy BEPXHbOMY KyTKy — TenerpadgHa agpeca, Ho-
Mepu TenedoHiB, Tenekca, akcy i Hasnaku [2].

2. Cexktop appecata (das Anschriftsfeld) — Bsigomocti npo oTpu-
MyBaya nucta. [JpykyloTb nig «3aronoBkoM» fnisopy4 abo npasopyy. MicTuTb
TakKy iHpopMmauito: BKasiBka Npo TUM BignpaBrieHHA; Ha3Ba dipMmn agpecaTta i /
abo iM’a Ta npi3BuLLe agpecaTa; nowToBa agpeca oTpuMmyBaya fmcTa.

[inosuin HimeubkuMn NUCT Moxe ByTW agpecoBaHWin opradisadii abo ii
KOHKPETHOMY BiaAiNy, a TakoX KOHKPETHI ocobi [4].

CekTop appecarta (das Anschriftsfeld) - Tun signpasneHHa (gpykoBa-
He - Drucksache; TepmiHoBe - Eilzustellung; pekomeHaoBaHe - Einschreiben;
naptia ToBapy - Warensendung; ABIA — mit Luft); HasBa dipmn Ta/abo im’s
agpecara; sBynuus (die Stralde), Homep OyanHky (das Haus), nowtoBuin iHOeKc
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i micTo (die Postleitzahl und Stadt), kpaiHa (das Land). MicTo i kpaiHa B nucrax
3a KOPAOH NULLYTbCA BENUKMU nitepamm [1].

3. Papok nocunanb (die Bezugszeichenzeile) cknagaetbcs i3 Bkasis-
K/ Ha nonepegHe NUCTyBaHHSA, HoMepa abo CKoOpoYeHHS Biaainy abo Toro, XTo
Bege nuctyeaHHsa: lhre Zeichen, lhre Nachricht vom..., unsere Zeichen,
unsere Nachricht vom..., Telefon, Ortsname (Datum) [1].

CekTop nocunaHb (die Bezugszeichenzeile) — Heo60oB’A3KOBUIA peKBi-
3UT. YBOAATb 3a JOMNOMOro Taknux NO3HAYoK:

- peecTpauiiHun Homep oTpumaHoro nucta: |hre Zeichen, lhre
Nachricht vom... — «Bawle noBigomMmneHHsa BiA... »;

- peecTpauitHMA HOMep JfucTa nig 4Yac BignpaeneHHsa: Unsere
Zeichen, unsere Nachricht vom ... — «Hawe nosigomneHHs Big...» [4].

4. Micue i para BignpasneHHa nucta (Ort und Datum) -
000B’A3KOBUIN PeKBI3NT. [pyKyloTb NpaBopyd Ha OQHOMY PiBHI i3 CEKTOPOM Mo-
cunaHb abo Hwk4ye Big cekTopa agpecata. Cknagaetbca 3 Takux eneme-
HTIB: Ha3Ba MiCTa BignNpaBfeHHs Ta AaTa BianpasneHHs. [lata cknagaetbcsa 3
TaKNX erieMeHTIB. 4ncno, micaupb, pik [1].

Hata nucta. [JaTolo nucrta BBaXaeTbCA garta nignucaHHa nucta. B Hi-
MEeLbKMX NUcTax BOHa 3a3HayaeTbCsa B MPaBOMY BEPXHbOMY KYTKY Mif 3arosio-
BKOM nucTta. B HiMeubKkux nucTax gara nuueTbCs Tak camo, SK i B yKpaiHCb-
KNX: yncno/micaub/pik. Xo4a YnCcno Ta Micsiub pO34instoTbCs Kpankow, npu4yo-
MY MicsiLlb MO3HA4YaTb AK NniTepamMu, Tak i uudpamnm [2].

5. MpusBig (der Betreff). 3sanpoweHHs (die Einladung), peknama
(Werbangebot), Buknuk npeactasHuka (Bitte um Vertreterbesuch), sanut (die
Anfrage), nponosuuia (das Angebot Uber...), peknamauis (die Mangelrige)
Towo [1].

MpuBia ana HanucaHHA nucTta (der Betreff) — 3aronoBok Oo TekcTy.
[MogatoTe 3aBXan nepen 3BepTaHHAM fiBOpyY. PeKBi3UT NPUMHATO BUAINATH
(HanvacTtiwe >XupHuUM wpudcTom). Lle moxe OyTu: 3anpoweHHa (die
Einladung), 3anut (die Anfrage), nponoauuia (das Angebot Uber ...) Towo. Ha-
npuknag: Angebot Uber Spielwaren ([Mpono3uuiqa wopo irpalok) [4].

6. 3BepTaHHA (der Anrede) — 3aranbHONpUHATA CTaHA4apTHa BCTY-
nHa ¢popmyna BBiYNMBOCTI. [logaoTe niBopyd 6es BiAcTyny Big MeXi niBoro
Oepera. [licna 3sepTaHHA 000B’A3KOBO CTaBNATb KOMy. Bubip 3BepTaHHA 3a-
NEXNTb Bif, KINbKOX YAHHUKIB:

a) 0o opraHisadii 3BepTatoTbcsa Tak: Sehr geehrte Damen und Herren
«BuncokoLlaHoOBHI NaHi Ta NnaHoOBEY;

©) Ao oaHiei ocobu 3BepTalOTLCSA Tak:

- 0o vonosika Sehr geehrter Herr + npissuwe, Hanpuknag. Sehr
geehrter Herr Muller «BucokowaHoBHuin naHe Mionnepy;

- Ao oapyxeHoi xiHku: Sehr geehrte Frau + npissule, Hanpuknag: Sehr
geehrte Frau Muller «BucokowaHoBHa naHi Mionnep».

Akwo nucta agpecoBaHo ocobi, 3 AKOW agpecaHT 3HaWoOMMUI OCo-
ONCTO i 3 SAKOKW CKnanucs NPUATENbCbKI CTOCYHKW, TO dhopmyna 3BepTaH-
HA Taka: - 0o Jonosika: Lieber + im'a abo Lieber Herr + npissuwe, Ha-
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npuknag: Lieber John «Jlwobun [OxoHex», Lieber Herr Miller «Jltobuii naHe
Mionnep»;

- 0o XiHKWN. Liebe + im's abo Liebe Frau + npissuwe, Hanpuknaa:
Liebe Marta «Jlto6ba MapTo», Liebe Frau Muller «JTto6a nani Monnep».

Bkasisky Ha gunnom, npodpecito Ta nocagy npu 3BepTaHHI He BXU-
BaloTb. OgHaK SKWO NMcTa aapecoBaHO KEPIBHUKOBI YCTAHOBW, TO BXUBAKOTb
Take 3BepTaHHsA: Sehr geehrter Herr Direktor «BucokowaHoBHMi# naHe au-
pekTop» (abo iHWa KepiBHa nocaga).

TakoXX BUHATOK CTAHOBUTb akagemiyHuUA CTyniHb, SKUA y HiMeydunHi
BBa)Xal0Tb YaCTUHOM iIMEHI N 3aBXAu CTaBnNATb nepen HUM. Toni 3BepTaHHSA
Ma€ Takuin BUrnsia;

- Bo Jonosika: Sehr geehrter Herr Doktor / Professor + npisBuLle,
Hanpuknag: Sehr geehrter Herr Professor Miller «BucokowaHoBHUI naHe
npodecop Mionnepy»;

- 8o XiHkn: Sehr geehrte Frau Doktor / Professor + npissuwe, Ha-
npuknag: Sehr geehrte Frau Doktor Miller «BucokowaHoBHa naHi OOKTOp
Mionnep». B AscTpito Ta LLiBenuapito nuwyTb «lNaHe goktope» [4].

7. OcHoBHUM TeKcT nucta (der Brieftext) — ocHOBHUI pekBI3UT gi-
nosoro nucta. lNMogaloTb 3 HOBOrO psgKka, NOYMHAKYM 3 ManeHbKOoi Nitepu
(SKWO nepule cnoBo He IMEHHUK). TEKCT NUCTa cKnagaeTbcs i3 TPbOX nori-
YHUX KoMMoHeHTiB: BCTyny (Briefanfang), ocHoBHOi 4acTuHu (Inhalt des
Briefes) Ta nigcymky (Briefanschluss).

[ns BCTYnHOI Ta 3aKM4YHOI 4YaCTUH OCHOBHOIO TEKCTY fucTa BUKO-
PUCTOBYIOTb CTaHAAPTHI MOBHI 3BOPOTM (Kriwe), BUBIp SAKUX 3aneXuTb Bif,
3MICTy nucTta. Y BCTyni BUKOPUCTOBYIOTb, Hanpuknag, Taki kniwe: «Mw nia-
TBEPOXKYEMO ofepxaHHa Baworo nucta Big 21-ro uyboro wmicaua» (Wir
bestatigen den Empfang lhres Briefes vom 21d.M.); «Y Bignosigb Ha Bawu
nnct...» (In Beantwortung lIhres Briefes...).

Y nigcymMKy BMKOPUCTOBYIOTb, Hanpuknag, Taki kniwe: «4ekaemo Ha Balu
nuct» (Wir erwarten lhre Antwort); «Mu cnogiBaemocs Ha No3uTUBHY BiA-
noBsigb» (Wir hoffen auf eine positive Antwort); «Mun gakyemo Bam 3a Badui
sycunna» (Fur lhre Bemuhungen danken wir Ihnen); TekcT noginaioTb Ha
ab3auu BignoBIgHO A0 NOrMYHMUX KOMMOHEHTIB. TpaauuiiHO BIiACTYN Ha noua-
TKy absauy He pobnatb, a absauum BiJOKPEMAIOTb OAWH Bi4 O4HOro oau-
HapHUM iHTepBanom [4].

8. ®opmyna npowaHHa (der Grussformel) — 3aranbHonpuHATA
cTaHgapTHa 3aknoyHa dopmyna BBIYAMBOCTI. [pyKyloTb Mig TEKCTOM 3aB-
XOon niBopyd. PekomeHAyeTbCA BigKkpuTa MyHKTyauis: nicns dopmynu npo-
LLIAHHA XOA4HOro po34iNoBOro 3Haka He CTaBnATb. TpaguuiiHow  dOopMYyrow
npowarHHsa € Mit freundlichen Grissen / mit freundlichem Gruss «3 gpy-
XHiM npusiToM». Moxnnee ckopoyeHHS Lporo Bupasy — MfG. MoxyTe 0OyTu
i Taki Bucnosu: Hochachtungsvoll, mit vorziglicher Hochachtung «I3 rnn6o-
KOK nosarow». AKWOo 3 OTpuMyBadeM CKnanucs NpUATENbCbKI CTOCYHKM,
MOXHa BuKopucToByBaTu chopmynm Bis bald «[Jo ckopoi 3ycTpivi» abo Schéne
Grusse «Bitato» [4].
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Popmyna npouwaHHa — (die Grussformel), 3 gpyxHim npusiTom (mit
freundlichen Gru®, mit freundlichen GrufRen), 3a gopyyeHHAM (i.a.’- im
Auftrage), 3 gopydeHHs (in Vertretung, in Vollmacht), nepea nignucom reHepa-
NbHOro JOBipeHoro — NpokypucTta (ppa. — per prokura) [1].

9. NMigpnuc (die Unterschrift) — o0oB’sAI3KOBUI PEKBI3UT AiNOBOro nu-
cta. [pykyloTb niBopydv nig 3aknioyHoOK opmyso BBiUnNuBocTi. [lignuc
CKNagaeTbCs 3 TaKMX €feMEHTIB, KOXEeH 3 AKX MNoJarTb 3 HOBOro psaka 'y
CTOBMYMK: Ha3Ba hipmn aBTOpa nNucrta; ocobucTuin nignuc; im’a (iHidian iMeHi)
Ta Npi3BuLLE aBTOpa NUCTa; Nnocaga aBTopa i / abo HasBa CTPYKTYpPHOro nia-
po3ainy.

Mianuc (die Unterschrift). 3a HasaBHOCTI gekinbkox nignucis nisiwe cTo-
ATb nignucy GinbL BignoBiganbHMX cniBpobiTHKMKIB [1].

10. Bigomocti npo popatkm (die Anlagevermerke) — Heo-
oos’askoBuin peksisnT. [logatoTb nig nignucom niBopyd ©Oes3 BigCTyny Bif
mex niBoro ©Gepera. BukopuctoByloTb no3Hauyky Anlage «[opatok» abo
Anlagen «[logaTku», Ky BUAINATb XUPHUM WpU@TOM [4].

11. JonoBHeHHA (Post-scriptum) — pgopatkoBa iHdopmauia, ska
Be3nocepenHbLO HE CTOCYETLCS OCHOBHOrO 3MIicTy nmucTta. HeoboB'a3koBuin pe-
kBisuT. lNogaoTb HWxYe Big nignucy abo BigoOMoCcTen Npo Ao4aTKW NiBO-
pyy. BukopucTtoByoTb ckopoveHHA PS, nicns 4oro HaBoAsATb TEKCT 4OMOB-
HeHHA [4].

12. KomepuinHi BiAOMOCTI npo BianpaBHUKA (die
Geschiftsangaben) — gogatkoBi BigOMOCTI npo dipmy BignpaBHUKA. 30K-
pemMa, ue: AoKnagHa nowToBa agpeca (SKWo B «3aronoBky» Oyrno 3asHayeHo
nuwe aboHEHTCbKY CKPUHbBKY); TenerpadHuii Kog, HoMep akcy, Tenekcy; Ha-
3Ba OaHKy BignpaBHUKA NUCTA; HOMEpP PO3PaxyHKOBOro paxyHka ToLlo.

BucHOBKM | nepcnekTMBM noganblunX AocnigxeHb. Ha oCHoBI aHa-
nisy npaub AOCNIAHUKIB BU3HAYEHO, L0 0O0B’A3KOBMMM MOBHMMW XapaKTepuc-
TMKaMK inoBOro NMcTa €: 3arofioBOK SIUCTA, CEKTOP ajpecaTta, Micue i gaTta
BiANpaBNeHHa JMCTa, 3BEpPTaHHS, OCHOBHUM TEKCT nucrta, dopmyna
npowiaHHa Ta nignuc. MNpoaHanisoBaHo Ta HaBeAEHO NOPIBHANbHY XapakTepu-
CTUKY OPOPMIEHHS HiIMELbKOT AifioBOi KOPeCnoHAeHLiT.

[MepcnekTvBM noganblwnx AochigXeHb MOXYTb OyTM MoB’A3aHi 3 BU-
BYEHHAM MeHLW ¢opmanisoBaHUX CKNagoBUX AiNOBOro nucra (3BepTaHHS,
TEKCT NuUcTa Ta hopmMyna npoLLaHHs).
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PaccmompeHbl OCHO8Hble cocmassisrwue 0er08020 nucbMa U €20
S13bIKOBbIE XapakmepucmuKu (Ha mamepuarne HeMeukoao sidbika). [poaHanu-
3uposaHbl NPeodroXeHuUsl Mo HarnucaHukw 0ef108020 fnucbMa U ornpedernieHue
cmaHdapmos Hemeukol 0Oenoeoli koppecrnoHdeHyuu. Noka3aHbl 0COBEHHOC-
mu obweli cmpykmypbl NnucbMa U €20 cocmasnsirowux. PaccMompeHbl HEKO-
mopble gapuaHmbl HeMeukux O0ernosbix nucem. [lpusedeHbl ocobeHHocmu
ogpopMmiieHuUsi 0ernogozo rnucbmMa Ha Hemeukom s3bike. Ocoboe eHUMaHue
yoerneHo hopMyrnam eexnueocmu, 8 Yyacmdocmu, obpauwieHus u npoulaHusl.

KoppecnoHOeHyusi, denoeoe nucbMoO, MpusioXeHue, si3bIKO8ble
Knuuwe, NnUCbMeHHbIe Wwmamrbl, HeMeUKul si3blIK.

The article deals with the main components of business letter and its
linguistic characteristics (in the German language). The author advances
suggestions as for business letters writing as weel as defines the standards of
German business correspondence. The author gives a description of general
structure of the letter and its components. The article considers some variants
of German business letters. The article also presents pecularities of German
business letters. Much attention is paid to the formulas of politeness, particular
appeal and farewell. This article testifies to the necessity of futher
improvement and development of writing business letters.

Correspondence, business letter, application, language clichés,
writing clichés, German.

YOK 811.161.2 373.46

NPOBNEMA KNACUCU®UKALIIT TA BCTAHOBNEHHS
XPOHONOTi NIEKCUYHWUX 3AMO3MYEHb B YKPAIHCLKY MOBY

M.10. KonecHuk, 3006yeay’

lNpoaHanizosaHo npobnemy Knacugikauil NeKCu4yHUX 3arno3u4YeHb y Cu-
cmeMy YKpaiHCbKOI MO8U, a maKoX MPOCMEXEHO XPOHOO2i0 MPOHUKHEHHS
IHWOMOBHUX CJ1i8 8 yKpaiHCbKy MO8y ma noodarsibule iX OCBOEHHH.

IHwomoeHa neKcuka, 3arno3u4eHHs, Memagopa.

JIekcn4Hi 3ano3nyeHHs, K BiOMO, € OOHUM i3 cnocobiB NONOBHEHHS
CNOBHUKOBOIO cknagy Oyab-sKoi MOBU MPOTArom Yyciei ictopii i icHyBaHHA. 3a-
rafibHOBIAOMUM € TOW oaKT, Lo 3arno3ndeHa nekcuka y cknagi cyvyacHoi ykpa-
THCbKOT MOBM MocCigae 3Ha4YHe MicLe | CArae CBOIM KOPIHHAM Y Janeke MUHyne.

Lla Tema € akTyanbHOW, TOMY LLO Pi3HI HApoAu, B TOMY YMCIIi N yKpaiH-
CbKWI, NOCTINHO KOHTaKTYOTb MixX coboto. B npoueci obmiHy iHdopmaLieto Bi-
AbysaeTbca 1 OOMIH MOBHUMM enemeHTaMn. ToOMy BUBYEHHSA PO3BUTKY yKpai-

’ HaykoBuii kepiBHMK — KaHOWAAT negaroriyHmx Hayk, goueHT O. B. Bactok
© M.FO. KonecHuk, 2013
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